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(Part A) zZzw
Research Methodology

ï»ÑHì? .1

XÆiÅ�l (B) XÅ¶K0+� (A)

ô̧T (D) �zâV (B) Zzg (A) (C)

óñZ�c*eð¦�ä»§i: .2

ZÚz- (B) **) ÎZw (A)

ÐV (C) Zzg (B) Zzg (A) (D) "¤]ZzgjZá¦�** (C)

Ë¯g~XÃi�äÆaÑzqÅ�ï: .3

(Applied Research) Z:¹ï (B) (Action Research) iï (A)

(Longitudinal Research) Z|ï (D) (Descriptive Research) Â#ï (C)

ó¿ÆM¸i»My%~%³fs~Ãy�ì? .4

X»ic*}òÃ%1o�** (B) XÅ¶K0+�c*ñçq»ç (A)

â~.Z]Å�l (D) ñ́Z�Å�l (C)

[ÃMyÑMñZ�Å�lÆ�zgZyZogxecYV�: .5

'»**x7�@*ì (B) t¬ÐZEw�[ì (A)

ZkÆ£g»D7�@* (D) @*i{F,+¥â]�C� (C)

¾6,FF�@*ì? (Qualititative Research Paradigm) £g~ó%: .6

|ÆiÃ̀6, (B) eðÅlZg6, (A)

Zy~ÐÃð7 (D) eðÅF,KM6, (C)

}g7ĝ»¿Ü�Hì? .7

(Analysis) �t (B) (Article) *y (A)

(Description) Â± (D) (Abstract)3 (C)
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Ð%Z�? (Bibliography) ÂÒ] .8

(Biography) ÎZö  (B) (Foot Note) ¯â̂^ (A)

(List of Books at the end of dissertation) ó£áÆMy%~~�~YäzZàÂ1VÅz�& (C)

(Introduction of Author) '»¬gs (D)

ó£áÅ�~�g`fs�áï�D�X .9

(Results) }ò (B) (Analysis) Yì�t (A)

Z�Zð¬gsZzg%³/%³¬] (D) (Graphs) F,j] (C)

Hì? (Research Hypothesis) óGz£ .10

(Final Opinion) îgZñ (B)  (Initial opinion or guess) Z�ZðÃ̀c*ªk (A)

(Difference of Opinion) Z%sgZñ (D) (Outcome) â° (C)

¾~0*c*Y@*ì? (Totaliterian Approach) ï~́§i .11

(Unidirectional Research) q-�ï  (B) (Limited Research) öz�ï (A)

(Literary Research) Z�!ï (D) (Inter Disciplinary Research) ÎEòï (C)

ïÆ£�''~çzy�D�X .12

æ]»g��Ï»ç�ä~ (B) ÄZy»ç�ä~ (A)

ÐV (C) Zzg (B) , (A) (D) ïÅ�ZðÅYõ~ (C)

�g`fs~Ãy�§iï7ì? .13

(Historical) @*g] (B) (Observation) x@{ (A)

(Philosophical) �: (D) (Survey) uz} (C)

ÃðÌï'''ÅãC�6,RªYCìX .14

(Utility) ZÃ�e$ (B)  (Bulky) B#Ö (A)

(Complexity) ëÏ (D) (Objectivity) cz� (C)

ik,c)bÆ�gxyY,̂mÅãC�6,HYäzZw¿ .15

(Logical Agreement) xZ+Ñw (B) (Symbolic Representation) ä́ZÖg (A)

(Rigidity)¡ (D) (Biographical Point) ÎZ¤N (C)
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x7¿çzy�CìX .16

(Sign Language) ä́i!*yÆZEw~ (B) (Logical and Analysis) Z+ÑwZzg�t~ (A)

 (Expression of Emotions) _.!*]ÆZÖg~ (D)  (Written Material) �k,~ñZ�Å�ø7!~ (C)

»M¸i: (Inductive Approach of Research) Z`Zð§iï .17

Ð�@*ì (Testing Hypothesis) YõÆGzçV (A)

(Set of Emperical Observation) �!*Cx@Z]ÆÃL (B)

Zy~ÐÃð7 (D) Ð�@*ì (Emotions) _.!*] (C)

ó»x»-µ/��gZÝ''''ìX .18

(Basic Analysis) ãC�~�t (B) (Outcome) â° (A)

(Reference) jZ!Y]  (D) (Blue Print) ó{� (C)

x@{Hì? .19

[»¢ (B) [»ZEy (A)
&
B©3

þ

G

G»u~M** (D) u¤/ò (Mental) Zzg�â© (Physical) [ÅKã (C)

H�@*ì? (Variable)o .20

(Non Consistent and Liable to Change) )LZzgps�äzZÑ (B)              (Nonactive) )dw (A)

(Non Integrated) )%1o (D) (Static) �Á (C)

Zq-[ÅÑiòS:]: .21

x@{ZzgoÂV6,½z� (B) MiZ�Z:[»_./ (A)

èÃg{!*ÑÓx (D) ¥â]Å̂ZzgÃt�i~ (C)

¢zg~ì�Óxuz}'''�VX .22

(Explanatory) z��  (B) (Narrative) Òã (A)

(Common) �u (D) (Inter Disciplinary) Eò Î (C)

'''»fg=�X (Analogies) ª�] .23

(Concepts) ¦gZ] (B) (Data) eð (A)

(Results) }ò (D) (Hypothesis) Gz�] (C)
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~: (Quantitative Measures) [eö .24

ZâYózZu]ZzgqzVÅeö7ÅYCì (B) ZâYózZu]ZzgqzVÅeöÅYCì (A)

Zy~ÐÃð7 (D) ZâYózZu]ZzgqzVÅeö�Ì$ËìZzg7Ì (C)

ï»ñçq�g`fsÅãC�6,ÉHY@*ìX .25

ÅI (Supervisor) ôZy (B) [ÅI (A)

Ûzã�!*� (D) se$ZzgZÃ�e$ (C)

ï~Z%sgZñ»È: .26

ZL#³ÅÂ��** (B) ZL#³Å#�** (A)

ZL#³ÅgZñ»Z�Zx�**ZzgZKgZñ»æÜZÖg�** (D) ZL#³ÅgZñ»Z�Zx�**ZzgZKgZñÅ�Û!*ã�b (C)

R,Z$hÓ4jè
E

G
I
E7w: .27

F,ÀÆZlxÅZà (B) F,ÀÆ£gZ]ÅZà (A)

á¢ZzgF,ÀÆâCÙ+Æ**ñVÅZà (D) F,ÀÆ§hVÅZà (C)

ËÛR,Æ;gezk,Zzg�Åzk,Ã±�äzZá6,z¤/ZñVÆùÃ́'''ë�X .28

M6,cÄ (B) á&Îæ
J

Ä (A)

¡Òï
E

EÄ (D) M6,"545ë G
H
HE
YÄ (C)

Z9Z7-fgZùÐZÑ$k,-VÅ,MzgåÃ'''HY@*ìX .29

HTML (B) ZÚ,M (A)

Inflibnet (D) PDF (C)

»mZy~Ð¾Ðì? Lexicography .30

�4ÃÅ»g~Ð (B) ZK̈ebc*ÅF,KMÐ (A)

Z�q]Å»g~Ð (D) Å»g~Ð (Dictionaries) ¸] (C)

£ë�? User Profile .31

List of Useful Citations (B)   List of Descritors (A)

Statement of User Information (D) (List of Users) z�&�g@ (C)
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H�? (Information) ¥â] .32

(Raw Knowledge) {x¥â]   (B) (Raw Data) {xeð (A)

(Organised Data) ±eð  (D) (Input Data) â�4eð (C)

»m¾Ðì?  BERN CONVENTION (1986) .33

(Copyright) »8gZV$  (B) (Translation) F,À (A)

(Standards) £gZ] (D) (Patent)¼ (C)

Ð%Z�: (Invisible Web) )%ðzd$ .34

ZÚ,M»z{z�uaZ<VÐ7æ{ì (B) ZÚ,MóaèëZÐ�N7Mh (A)

zd$,]J-g�ð~**»ò (D) 8ñZ&]ÆW�Ã7MD (C)

�Ûz|#KYMh�X (Intellectual Property) H�Z�gZ:Z5u .35

eì (B) 7 (A)

Zy~ÐÃð7 (D) Y;V (C)

¾i!*yÐMc*ì? (Communication) Âñãm .36

(Latin) ÑH (B) (Greek) -**ã (A)

(French) �ÛZú (D) (German) %̀* (C)

LLZÎgÂÎ�ÌóóÅZ�bÃzä�ä»�Z¾oÃY@*ì? .37

�ÛZ÷ (B) Z%M (A)

yz*y (D) Y0*y (C)

Hì? UNISIST .38

6,z¤/Zx (B) �Åzk, (A)

w (D) z
&Ò¬.ç G
E

GZÎÏZc (C)

}.ZjÑ$k,~yz*yÆ¾à~zZµì? .39

® (B) ` (A)

»zg (D) gZàg (C)

6

PhD (Translation Studies)/E.T. /2020



LLWnwZXk^MsZ&++É45½ð GEY+?ç GEEóó¹V6,zZµì? .40

Cg (B) È0*w (A)

�g (D) �� (C)

¯g^z@»Ò¹V�ìH�H? .41

~ (B) ægZk (A)

® (D) �� (C)

MxgeZ�Zg�zeÖ~¾ä%A$Å? .42

6,zWæZ£ (B) �áyZ/S (A)

ÒZ°ÝÃgz¹ (D) e÷2+k,Z£ (C)

)q¢~ïÆãC�~£��g`fs~ÐÃyÐ�: .43

Fq,�gc*Ä�** (II) DÃF,¹ÐëM}�** (I)

â~.Z]Å±YõZzgW~�t / ZX�Z] (IV) ¬Ðè�ð�k,zV6,W�** (III)

III, II, I (B) IV, II, I  (A)

 IV Zzg  III ó II (D) III Zzg I (C)

¾§bÆZ�ÛZ�ï»hZ�Z�Mh�? .44

Tä7�&¤/�cÅ�qÝÅ� (B) �ïÆ§iÐl!zZ�� (A)

Zhi!*yÉY� (D) �czI��Y� (C)

ËÃbc*¦g6,WÆa¢zg~ì�[''''×Z`»qï�X .45

�c*C (B) {C (A)

oøZ: (D) t (C)

�k,~ñZ�ÆñW,�tÆa�g`fs¢zg~ìX .46

x7¿ (B) i!*yÅ'g] (A)

*y»9ûzz�s# (D) 7,ñ�ññZ�Ã�z!*g{�k,�äÅ&¢A (C)
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YVHY@*ì? (Literature Survey) Ëñçq6,ïÆZzA%Zi~ZkñçqÆ�k,~ñZ�»Y,̂{ .47

ñçqÆ0Z¦gZ]ZzgZ:�]H� (B) ñçq6,Z[J-Å�gc*©Zzg¥â]H� (A)

tX (D) Zkñçq6,Z[J-ÁßÍVä»xHì (C)

ögÅgz�Z�ÃÃyÏn»â~.�Y@*ì? / ïÆ§i»g~»Ð÷ .48

gzZî (B) ZzA (A)

�}�gZÅ (D) U*â~ (C)

»m�g`fs~Ð¾Ðì? (Field Research) yZãï .49

(Psychological Analysis) ;C�t (B) (Real Life Situation) Çi0+ÏÅßg]qw (A)

(Anlysis of Lab Results) �/Ç{Æ}ò»�t (D) (Comparison of Theories) ZÃc*]»».Þ (C)

ïÆãC�~ø»]H�? .50

ZK̈ã¢zgc*] (ii) ¡~zZu] (i)

ZK̈ãZ$tz® (iv) ZK̈yÅpZ÷] (iii)

iv Zzg ii (B) ii, i (A)

iii Zzg i (D) iii Zzg ii (C)

(Part B) z�zx
Translation Studies

Å=ô: (Verbal Signs) Æfg=�´â] (Non Verbal Signs) )�´â] .51

(Machine Translation) zF,À (A)

(Transmutation) $¨Ò3ï

GG

GE (B)

(Inter Semiotic Translation) Î´âCF,À (C)

(Computer Assisted Translation ÛR,Z¬�F,À (D)

¾i%{Æ�MCì? (Translation Training) áWÅF,�M .52

(Descriptive Translation Studies) Â#_°]F,À (A)

(Theoratical Translation Studies) Ãc*C_°CF,À (B)

(Applied Translation Studies) Z:¹_°]F,À (C)

(Pure Translation Studies) �h+~_°]F,À (D)
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: (Co Translation) ëF,À .53

Zq-�*yc*´ºÐ0F,ZW (B) Zq-�BÖ�HYäzZÑF,À (A)

ËQÆZq-ÐiZZ+F,ZW (D) ËáWÆZq-Ðic*�{F,ZW (C)

: (Literary Translation) Z�!F,À .54

F,À~Z�[»Z:t (B) Z�[zZ�ZxÐHYäzZÑF,À (A)

fzF,À (D) Z0sZ�[»F,À (C)

Y~R,Z$hÓ4jè
E

G
I
E
ZSm,»**x¾ä?m,H? 1972 .55

¾�'× (B) ÂÞzx (A)

âxa� (D) 0*w-} (C)

Ãc*]F,ÀÐ0ZzAIt#7�äzZágzò®+: .56

ẑZzg�gö (B) ÃLÞzxZzgZ#îy (A)

ÂÞzxZzgcZo (D) cZoZzgZ#îy (C)

Y~!*ª»ÑH~F,À¾äHå? 384 .57

M"5½è JG
Y

E**àZ (B) ÂÞzx (A)

ẑ (D) âxa� (C)

_°]F,À»mDÅ¾�ácÐì? .58

(Economics) çâ]  (B) (Sociology) �Ø] (A)

(Applied Linguistics) Z:¹�*] (D) (History) @*gõ (C)

HBCì? (Meaning Shifts) F,ÀÆ¿Æ�zgZy�äzZàs~p´V .59

i!*y»$+Ñ� (B) F,3Æn�á (A)

F,À»§i (D) F,À»ZÖg (C)

»7��{ÃtF,À: (Itamar-Even Zohar) ZÓgZ-yizCÙ .60

Linguistic Theory of Translation (B) Poly System Theory of Translation (A)

 Scopes Theory of Translation (D) Literary Theory of Translation (C)

9

PhD (Translation Studies)/E.T. /2020



äÃy�%:7H? Hoiz-Manttari F,ÀÆÃc*]~ .61

F,À»Z�!%: (B) F,À»�*C%: (A)

F,À»@*g]%: (D) (Translation Action Model) F,À»i%: (C)

zF,ÀÆ¬x)¾u(PÃgx�ÑÅVßÍVÃZZ4[)Zi+c*u(F,3�ÛZë�D�X .62

(Bing)A (B) ÍÉR,Z$hÒ3ï E

GH (A)

XC Zzg B Ô A (D) (Yandex) c*&+o  (C)

Zg�zy~R,Z÷{c�ÛZë�äzZÑ�Åzk,: .63

F,À»g (B) Zy£ (A)

-ãÃe (D) âMz�Å (C)

ÛR,c*áÆa�.Þ_·ñZ�: .64

JPEG (B) PDF (A)

Android (D) (Corpus) »g: (C)

f[Ð�~F,ZW¾Å"ì? .65

%iZqæá (B) %iZ2á (A)

%iZìZÉÐ<45ë XEG
Y

(D) %iZ-÷�Ò545ëGEG
Y

(C)

dz�³F,ZW»(,ZX: .66

Z0sZ�[ (B) Z�q] (A)

jZ!Y] (D) ].zw (C)

»F,ÀZg�z~¾**xÐH? 'Elegy Written in the Country Churchyard" ÄSSðäZôm,~Ä .67

Íg¾âV (B) ÍgZ÷ZV (A)

�¾âV (D) ¾zg¾âV (C)

Z�kY,̂}¾Å"ì? .68

·¡fZ� (B) }�gZã (A)

�HyPå (D) �gK (C)
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LL

\-.çFuóó¾Z�Zg}ä»gH? .69

ó©gM!*� IIIT (B) ó�g CIIL (A)

ó5�� NCPUL (D) ó7ä CDAC (C)

ôDF,À: .70

!*õzg{F,À (B) �F,À (A)

zF,À (D) MiZ�F,À (C)

LLF,À»®ZzggzZe$óó¾Å"ì? .71

eZË�gK (B) eZËÕYw (A)

eZË²Z­+�Ûö (D) eZËZâgY (C)

Åy%�ÒS:] (Target Text) Å�ãâÎ6,ic*�{Âz�êìZzg:@°Q (Source Text) Ãy�Ãt:ÂZÝQ .72

Å�z!*g{ð6,X (Micro Level Features)

(Integrated Approach) %1o§i (B) (Text-top Approach) âÎQ»§i (A)

F,À%ÃiQ (D) (Skopos Theory) Ñ~Ãt (C)

¾ä7H? (Translation Oriented Text Analysis) F,À%ÃiQ»�t .73

Mary Snell Hornby (B) Christiane Nord (A)

 Katharina Reiss (D) Hans J. Venneer (C)

(Source Culture Æ�gxyâ~.pÄñZ&] (ST Recipient) ''''ZzgZÝQzßwà{ .74

Å*zm,Æîg6,»x�@*ì? Communication)

Z2zÕR,Z$hÓ4jè
E

G
I
E (B) eZY!2.çEH~R,Z$hÓ4jè

E

G
I
E (A)

dF,À (D) Z�!F,À (C)

ÆF,À~ (Expressive Text) ÆF,ÀÆ£«~ZÖg~Q (Information Target Text) d@°Q .75

''''Ã',�ÛZgǵ¢zg~ìX
(Metaphor) Z7g{  (B) (Simile) Õà (A)

(Imagery) ©É (D) (Personification) �ZÖg   (C)
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Ã''''¹å? (Target Text) ä@°Q (Vermeer) zg÷ .76

Translation (B) Translatum (A)

Translating (D) Translator (C)

»m¾Ðì? (Firedility Rule) ~ZÜmÆ�°{ (Skopos Theory of Translation) F,ÀÆÑ~Ãt .77

(Inter Textual Coherence) Î�ëM°  (B) (Internal Textual Coherence) �Z½�ëM° (A)

Zy~ÐÃð7 (D) �zâV (B) Zzg (A) (C)

�ÛMy�Åczs�LLF,)yZÅMyóóÆ¬»**xC�X .78

ñÑ**ZÑsZåâ~ (B) ñÑ**ú�Zd�-È~ (A)

ñÑ**�á{zàZv��~ (D) ñÑ**Z1ZæxMiZ� (C)

ñÑ**¦Z1ZÑdñ�z�~Å�giâ:��ÛMy�»**xC� .79

�ZÅMy (B) Â±ZÅMy (A)

D+gd$ZÅMy (D) =ôZÅZy (C)

LL�ZgZnÀ¢6óó»ªx�'¿~Mc*? .80

1719 (B) 1917 (A)

1924 (D) 1947 (C)

»�zg: 1954-1966 zF,ÀÅ@*gõ~ .81

(Optimum Period) plZy~»�zg   (B) (Black Period) ({�zg (A)

©wÆ_. (D) 6,î�zg (C)

~zF,À»úZòbCÙ{¾äH? 1954 .82

ZzgYg`N*zy-Eg; WIPRO (B) ZzgYg`N*zy-Eg; IBM (A)

ZzgåD-Eg; WIPRO (D) ZzgåD-Eg; IBM (C)

Âx¾ä»gH? MARK II .83

ZzgzZd-Eg; IBM (B) ZzgYg`N*zy-Eg; IBM (A)

Zy~ÐÃð7 (D) ZzgåD-Eg; IBM (C)
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Zg�z̧Z°Æ': .84

uæ@ (B) �gK (A)

ñß~�Z/ (D) %iZqæá (C)

ZÝi!*yÆ�Z4K�QÅZb%Zñ¯xÅßg]~i%{È~ÃHë�? .85

(Chinking) SB»¿  (B) (Tagging) g»¿ (A)

(Prunning) 6,zy»¿ (D) (Parsing) 0*gk»¿ (C)

z{¿T~Ëi!*yÆQ»¸Z°~�tHY@*ì? .86

(Chinking) SB»¿  (B) (Tagging) g»¿ (A)

(Prunning) 6,zy»¿ (D) (Parsing) 0*gk»¿ (C)

z{¿T~å]ÃLzV~�HY@*ì? .87

(Chinking) SB»¿  (B) (Tagging) g»¿ (A)

(Prunning) 6,zy»¿ (D) (Parsing) 0*gk»¿ (C)

Zg�zzF,ÀÆZzA[: .88

�Z£ (B) uæ@ (A)

gØ-�ið (D) }�gZã (C)

~�b�Zôm,~ZÖpÆ�g�&Zg�z|xÅ¶K0+�ÙX 95 @*89 ÎZw�
Constitution .89

MM (B) P (A)

Z©x (D) �!*] (C)

Advisor .90

ôZy (B) hñ~ (A)

� (D) çzy (C)

Jurisdiction .91

ZßwzçZ* (B) MM (A)

°Zrê (D) �Z],{Z(g (C)
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Stability .92

0*GZg~ (B) ģ (A)

Î� (D) �z4 (C)

Election .93

ZN[ (B) bà  (A)

**'×�Ï (D) ½gZ] (C)

Chief Ministerþ .94

zik,Zd (B) rzik, (A)

zik,ZW (D) zik,{m (C)

Investigation .95

Zb�b (B) ´` (A)

) (D) [ (C)

~�b�Zg�zZÖpÆa�g�&Zôm,~��wÅ¶K0+�ÙX 100 @*96 ÎZw
¬ .96

Order (B) Judgement (A)

 Decision (D) Advice (C)

D6 .97

Physics (B) Chemicologyþ (A)

Psychology (D) Chemistry (C)

, .98

Individual (B) Humanity (A)

 Personalisation (D) Personality (C)

ziZg] .99

Mainstream (B) Legislature (A)

 Ministry (D) Ministerial (C)

Zy%ZÛA .100

Exclusion (B) Exclusive (A)

 Existence (D) Inclusive (C)

14

PhD (Translation Studies)/E.T. /2020



Rough Work

15

PhD (Translation Studies)/E.T. /2020



Rough Work

16

PhD (Translation Studies)/E.T. /2020


